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KoMeHTaps. Jlemo Bakue BiITBOPUTH B TMEpEKIIajl Taki MOPIBHSIHHSA, e 00pas3u €

MOAIOHUMH, ajie BIAPI3HIIOTHCS CBOIMU IMILUTIITUTHUMHU BJIACTHBOCTSAMH. Hampukian,

aHTJIHCHKOMY TIOPIBHSIHHIO Z0 work like a horse/mule niputamaHH1 Takl BIaCTUBOCTI

SK €HEepriiiHICTh, )KBAaBICTh, HAMOJETIUBICTh TPU BUKOHAHHI BAJKKO1 pOOOTH, B TOU Yac

K YKpaiHCbKE mpauytoeamu AK KiHb (801, paf) BUpaKkae BUKOHAHHS BaXKOI,

HEMOCUJIbHOT, BUCHAXJIMBOT TIpaill.

Came Takl BIAMIHHOCTI aHIVIIACBKUX Ta YKPAlHCBKUX KOMIIAPAaTUBHHUX
iHTeHCU(DIKATOPIB MOXKYTh CTaTH KaMEHEM CHOTHKaHHS A TepeKiajaaya,
CTBOPIOIOYM HOMY TPYIHOIII, JUIsl TIOJIOJIAHHS SIKUX 3 METOIO TOIIYKY aJeKBAaTHHUX
BIJIMOBITHUKIB y IIJIbOBI MOBI HOMY JOBOJUTHLCS 3aCTOCOBYBAaTH BCl CBO1 TBOpHI
BMIHHS.
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THE PROBLEMS OF CROSS CULTURAL ASPECTS IN TRANSLATION.
THE APPEARANCE OF NEOLOGISMS AS A RESULT
OF GLOBALIZATION

Yepuensbka O. O.
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Tepnoninvcokuii HayioHanbHUL nedazo2iuHull yHieepcumem
imeni Bonooumupa I'namioka

M. Tepnonins, Yrpaina

Globalization and international relationships intensive development, which
nowadays are inseparably connected, made the basis for the increasing interest for the
problems of cross cultural communication.
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On the basis of particular researches, we reached a conclusion that the
appearence of new words are caused by the swift changes and development of the
world. It is connected with communication, mass media and globalization process. A
neologism is a newly coined word or term that has emerged into everyday usage. The
life span of a neologism is limited because the neologism will either be formally
accepted into mainstream language (at which point, it ceases to be a neologism), or it
will fade into obscurity due to lack of use. The current paper is devoted to neologisms
as the constituent part of the modern English vocabulary.

The topicality of the research lies in the fact that modern period is characterized
by intensive development and changes of social, political and scientific spheres of
human life. They are accompanied by the changes in the English language which is to
reflect the objective reality. What is more, outside reality is cognized and registered
through language, and thus we need to be aware of modern language resources in order
to adequately perceive modern realities of our existence. Effective communication is
impossible without having knowledge of modern trends and tendencies in various
aspects of human activity that are immediately reflected in the language on their
appearance.

Neologisms are usually coined out of elements, which already exist in modern
English. Deliberate coinage is mostly the product of one’s creativity, ingenuity, and
imitation. The most widely used patterned means are affixation (suffixation and
prefixation), conversion and composition.

Suffixation: denial-ist (noun) — one that denies established scientific theory;
configurat-or (noun) — a software tool that provides a functional arrangement of data
for computer applications; shift-less, (adjective) — description of a person who types
entirely in lowercase letters; to vector-ize (verb) — to convert digitized images from a
raster format to a vector format for storage or manipulation; meat- ery (noun) — butcher
shop, a place to buy meat.

Prefixation: hypo-christian (noun) — a person who claims to live as a Christian
but whose actions are contradictory; in-service (noun) — a lecture or presentation made
to a group of specialists or professionals (as educators, physicians, or pharmacists) as
a means of further training.

Conversion: to google (google, noun) — to search information in the internet with
the help of the google network; to boss (boss, noun) — to manage somebody; to butcher
(butcher, noun) — to cut meat.

Composition: modlet (noun) — [modern + outlet] — an appliance that is plugged
into a wall outlet that monitors power usage of appliances and shuts off power at the
source when not in use;

Blending is a type of word formation in which two or more words are merged
into one so that the blended constituents are either clipped, or partially overlap. An
example of a blend is Brexit — [Britain + exit] and Megxit — [Meghan + exit].

I came to the conclusion that neologisms can be new words or phrases that
appeared in the language in connection with new phenomena or they can be existing
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words with a new sense that are constantly being introduced by the language.
Neologisms are often created by combining existing words or by giving words new
and unique suffixes or prefixes. They can also be created through abbreviation or
simply through playing with sounds. They can be also borrowed from other languages
and popular literature. There is no single way to track all neologisms because they are
created every day, every moment of our life.
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OCOBJIMBOCTI BIIITBOPEHHSA TEPMIHOJIOI'II
Y NEPEKJAJAX HAYKOBOI ®AHTACTUKHA

Yymaxk I'. B.

Kanouoam ¢hinonociunux Hayx,

ooyenm Kagheopu meopii i nNpakmuku nepexiaoy
TepHoninbcokuil HAYIOHATLHUL NEe0A202iYHULL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioxa

M. Tepuonins, Yrpaina

MoBa XyJO0XXHBOI JiTEpaTypu € OCOOJIMBOI Trany33i0 (YHKIIOHYBaHHS
TepMiHOJIOT1i. BigTBOpIOIOUM B XYJO0XKHIX 00paszax XapakTepHI PUCH CYy4acHOCTI,
MMMCHbMCHHUKU HE MOXYTh ITHOPYBaTH W MOBHHUX IPUKMET CHOTOJICHHSA. Tomy
TEPMIHOJIOTIYHA JIEKCHKA 3HAXOJWTh IMUPOKE W PI3HOMAHITHE 3aCTOCYBaHHS Y
XYJOKHIX JITEpaTypHUX TBOpaX, 30KpeMa B MOB1 HAYKOBO1 (DAaHTACTHUKH.

HaykoBa @¢anTacTuka — mnomynspHUNA cepell PI3HUX BEPCTB Cy4acHOTO
CYCIIJICTBA JIiITepaTypHUil kaHp. BoHa, mo3a CymMHIBOM, BIUIMBA€ Ha KYJIbTYpHI
3alUTH Ta I[IHHICHI OpI€HTAIlli YWTayiB, € HAJA3BHYANHO I[IKaBUM SBHUIIEM, 13
JIHTBICTUYHOTO TOTJISAAY, OCKUIBKHM TOEAHYE B co01 JiBa, 3maBajocs O, HECyMICHI
(yHKLIOHAJIbHI CTWJII MOBM — HAyKOBUW Ta XyAoxHIH. KpiM Toro, HaykoBo-
(aHTaCTUYHI TEKCTW HAA3BUYANHO HACHYEHI TEPMIHOJOTIYHUMHU OJUHULISIMU Ta
0€3eKBIBAJICHTHOIO JIEKCUKOIO, 30KpEMa aBTOPCHKMMH HEOJIOTI3MaMM Ta BJIACHUMH
Ha3BaMU, TIEPEKIIA]T IKUX € JOCUTH CKJIATHUM 3aBIAHHSIM.

JKanp HaykoBOi (paHTACTHKN MPUBEPHYB 110 ceOe yBary BUYCHHUX I1I€ B 4aCH CBOTO
3apOKEHHS, M0 MATBepKyeThest mpamsmu €.11. bpangica, 1 choroaHi BUKIMKAE
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